NORME I NORMIRANJA

Hrvatski jezik – zajednički naziv za sve one južnoslavenske govore ili idiome i za sve na njima zasnovane pisane (književne) jezike kojima su se u prošlosti služili ili se danas služe Hrvati.

Dijeli se na:

· hrvatske organske idiome

· hrvatski standardni jezik

· hrvatske substandardne idiome

Organski idiom – idiom koji služi kao komunikacijski kod određene zatvorene i homogene (ruralne) etničke zajednice.

Substandardni idiom – vezan uz urbanu, više-manje intelektualiziranu sredinu; nastaje u prostoru između organskih idioma i standardnog jezika. U substandardne idiome ubrajamo razgovorni jezik, dobne žargone, stručne žargone i šatrovački govor.

Standardni jezik – autonoman vid jezika, svjesno normiran i polifunkcionalan, stabilan u prostoru i elastično stabilan u vremenu.

ZNAČAJKE STANDARDNOG JEZIKA

Autonomnost – standardni jezik ne podudara se ni s jednim narječjem, on se uči; poznavanje standardnog jezika je rezultat svjesnog napora.

Svjesna normiranost – standardni jezik uređen je normom, ima svoja pravila (pravopis i gramatiku) i popis (rječnik). Normiranost jezika može biti spontana ili planska. Planska  normiranost provodi se svjesno i sustavno u standardnom jeziku putem odgovarajućih normativnih priručnika u svim dijelovima pisanog i govorenog standarda. Spontana normiranost karakteristična je za organske idiome gdje se do spoznaje o pravilima dolazi prešutnom suglasnosti govornika.

Polifunkcionalnost – standardni jezik je raslojen na funkcionalne stilove, jer mora biti osposobljen tako da se njime moguće služiti u funkcionalno vrlo različitim situacijama. 
Stabilnost u prostoru – standardni jezik je opće komunikacijsko sredstvo na čitavom teritoriju.

Elastična stabilnost u vremenu – standardni jezik je dinamičan; iako je u osnovi stabilan i postojan, njegova je postojanost gipka kako bi mogao udovoljavati svim novim komunikacijskim potrebama svojih govornika.

STIL

Stil je način izražavanja određenog sadržaja, odnosno različiti načini izražavanja istog sadržaja. O stilu možemo govoriti kada postoji mogućnost odabira, tj. ako postoji više od jedne jezične jedinice koja se u određenom kontekstu može upotrijebiti bez promjene osnovnog sadržaja, ali uz promjenu smisla.

Stilem – osnovna jedinica lingvostilistike, jedinica koja nosi određenu stilsku informaciju. Kad kažemo da je neka jedinica stilski markirana, podrazumijeva se da ona posjeduje dodatno stilsko značenje u odnosu na jezične jedinice koje su stilski neutralne.

Sintaksostilistika – ispituje sve stileme na sintaktičkom nivou i proučava njihovu funkcionalno stilsku i ekspresivnu markiranost.

ŽARGONIZMI

Žargon – specifična stilski markirana vrsta upotrebe jezika koja se ograničava na određene socijalne grupe. Uvijek je prostorno i vremenski ograničen, pa neki žargonski elementi nakon izvjesnog vremena prelaze u neutralnu leksiku. Žargon ima više funkcija, osobito sociolingvističkih. Upotreba istog žargona svjedoči o pripadnosti grupi, označava opoziciju prema neutralnom (bezbojnom) govoru većine, težnju za jednostavnom komunikacijom nasuprot jezika medija, administracije, škole…

EUFEMIZMI

Podrazumijevaju upotrebu riječi ili izraza koji zamjenjuju vulgarizme, psovke ili tabu riječi; odnose se na pojmove i pojave koji se smatraju suviše delikatnima za upotrebu u određenim situacijama. Također označavaju mjesta u tekstu, odnosno govoru koja pokazuju djelovanje principa učtivosti kao jednog od ključnih principa koji uvjetuju uspješnu komunikaciju.

Potreba za eufemizmima razlikovat će se u različitim funkcionalnim stilovima (razgovorni stil – vulgarizmi umjesto eufemizama). Značajni su zbog toga jer prijelazi sa vulgarizama na eufemizme označavaju prebacivanje sa jednog stila na drugi, iz sfere neformalnog u sferu formalnog registra.

Tabu – sveto, nedodirljivo (tonganski jezik)

ODLIKE LEKSIKA U SUVREMENOJ PUBLICISTICI

Promjene u hrvatskom leksiku devedesetih godina prošlog stoljeća uvjetno se mogu razvrstati u sljedeće skupine:

· hrvatski termini/stručni nazivi – apsolutna i nagla, gotovo trenutna prevlast (semantička polarizacija u odnosu na sinonimne izraze

· hrvatske riječi koje se iz raznih razloga, uglavnom nelingvističkih, žele nametnuti drugim jednakovrijednim i prihvatljivim zamjenama, tzv. ideologemi

· hrvatske zamjene koje koegzistiraju s internacionalizmima katkada iste, a dijelom različite stilske vrijednosti
JEZIČNO POSUĐIVANJE
Do njega dolazi dijelom iz unutarjezičnih (rupe u sustavu – spam!), a dijelom iz izvanjezičnih razloga (veza ili izravan dodir teritorija, pomodnost).

Izravno posuđivanje: jezik davalac > jezik primalac 

Neizravno posuđivanje: jezik davalac > jezik posrednik > jezik primalac

Kružno posuđivanje: jezik davalac > jezik primalac > jezik davalac (engleski i francuski)

Tuđice – pravopisno prilagođene riječi, no zadržavaju neka svojstva izvornog jezika nesvojstvena hrvatskom (bicikl)

Prilagođenice – naglasno, glasovno i sklonidbeno prilagođene hrvatskom jeziku, ne odudaraju od njegovog ustroja (krafna)

Usvojenice – riječi tako potpuno uklopljene u hrvatski jezik da se ne razlikuju od hrvatskih riječi (tjedan)

FRAZEM

Ne stvara se u govornom procesu, već se reproducira gotov; ima stalan sastav i raspored sastavnica. Sastavnice frazema obično doživljavaju semantičku pretvorbu. Frazem se u rečenicu uklapa kao njezin sastavni dio, a sastoji se od najmanje dvije riječi.

Frazem u užem smislu: neslobodni skupovi riječi, karakterizira ih veći ili manji stupanj desemantizacije

Frazem u širem smislu: desemantizacija nije u potpunosti provedena.

JEZIK U URBANOJ SREDINI

Grad nije govorna zajednica u klasičnom smislu. Urbana govorna zajednica nije tek heterogena sredina gdje postoje razlike u govoru grupe i pojedinaca, već svaki pojedinac posjeduje makar nekoliko govornih registara kojima pridaje društvenu vrijednost prema potrebi koja se ukaže. Govornik grada pripada različitim društvenim grupama, dakle služi se i različitim jezičnim varijetetima.
POLIFUNKCIONALNOST HRVATSKOG STANDARDNOG JEZIKA

Hrvatski standardni jezik je jezik hrvatske polifunkcionalne javne komunikacije. Zakonitosti standardnog jezika različite su u svakom njegovom funkcionalnom stilu. Nesputani razvoj funkcionalnih stilova omogućava nesputan razvoj standardnog jezika.

Kao cjelina, standardni jezik je apstraktan – nitko ne govori njime kao cjelinom, već jednim od njegovih funkcionalnih stilova, kako to u datom trenutku zahtjeva njegova društvena djelatnost.

LINGVISTIČKE I SOCIOLINGVISTIČKE ZAKONITOSTI

Jezik kao sustav podliježe lingvističkim, a jezik kao standardni jezik sociolingvističkim zakonitostima. Lingvističke su zakonitosti isključivo jezične, a sociolingvističke i jezične i društvene. Jezik kao sustav neovisan je o kulturi, o književnosti, o civilizaciji, o vjeri ili naciji, odnosno o svemu u čemu vrijednosni sud ima neku ulogu.

Standardni jezik može biti protiv jezika kao sustava (subjekt-subjekat!). Kad to ne bi bilo tako, ne bi bilo ni razvoja jezika kao sustava. Jezik kao sustav mijenja se (pa i razvija) pod pritiskom standardnog jezika. Hrvatski jezik kao sustav dat će standardnom hrvatskom jeziku sve što mu je potrebno, a ovaj će to onda prilagoditi sebi, u skladu sa svojim zakonitostima, koje nisu isključivo jezične.

U jeziku kao sustavu postoji pravilo – glagolska radnja+sufiks=vršilac glagolske radnje. Tim se pravilom može proizvesti i slušatelj, i slušalac, i slušač i slušator. Za jezik kao sustav svi su oni činjenice, no za standardni jezik nisu jednakovrijedni, neki se koriste češće, neki rjeđe, neki uopće ne.
	Ugrubo se mogu podijeliti na nominalne i verbalne; nominalni su oni kojima je svojstven predmet, a verbalni oni kojima je svojstvena radnja. U prvima prevladava imenica, u drugima glagol.




FUNKCIONALNI STILOVI

· znanstveni stil

· administrativni stil

· novinarski stil

· književni stil

· razgovorni stil

ADMINISTRATIVNI FUNKCIONALNI STIL

Prvenstveno jezik ureda, jezik politike, industrije, trgovine… Služi za službenu komunikaciju između pojedinaca i ustanova, između ustanova i ustanova, država i državnika, pojedinaca i državnih organa.

Opće značajke administrativnog stila su jednostavnost, jasnoća, točnost, eksplicitnost, kratkoća, klišeiziranost. Od svih funkcionalnih stilova, ovaj je najpodložniji ideologizaciji (kad se jezična pravilnost procjenjuje ideološkim stavom i obrnuto).

Administrativni stil dominantno se realizira u pismenoj formi, a na leksičkom planu za njega su karakteristični kancelarizmi (ustaljeni i administrativnom stilu svojstveni izrazi i riječi – dopis, predmet, navedeni…). Gomilanje stereotipnih fraza pojednostavljuje komunikaciju (točno se zna što je primjereno kojem dokumentu ili situaciji), ali istovremeno pojačava dojam krutosti što se često navodi kao negativna osobina administrativnog stila u cjelini.

Pleonazam – izražavanje jednog te istog značenja dvjema ili više različitih riječi. Ovo je jedna od najtežih bolesti administrativnog stila. Pleonazmi mogu biti namjerni (svojstveni su administrativnom stilu, nešto bez čega ni administrativnog stila ne bi bilo) ili nenamjerni (znak «bolesti», rezultat slabog znanja jezika).
Stilska (jezična) inflacija – gomilanje jezičnih sredstava bez vrijednosti; jedan način izražavanja briše sve druge načine izražavanja. Ovo je jedna od najvećih grešaka administrativnog stila.

Zbog svoje uske veze s njima, administrativni stil najviše utječe na razgovorni i publicistički stil, a najmanje na znanstveni.

Podstilovi: zakonodavno-pravni, društveno-politički, diplomatski, poslovni, personalni.

NOVINARSKI FUNKCIONALNI STIL

Dvije su osnovne jezične funkcije novinarskog stila: referencijalna(funkcija saopćavanja) i konativna (funkcija orijentacije na adresate, ubjeđivačka ili ideološka). Ovaj stil karakterizira i velika žanrovska raznovrsnost, pa se unutar njega razlikuju informativni žanrovi i analitički žanrovi.

Novinarski stil često obiluje ustaljenim frazama, šablonama koje predstavljaju sredstvo koje pojednostavljuje adresatovo razumijevanje teksta. Jedna od ključnih karakteristika ovoga stila je automatizacija jezičnih sredstava – po tome je on suprotstavljen književnoumjetničkom ili reklamnom stilu, kod kojih dominira suprotan princip, aktualizacija.

Žurnalizmi – ustaljene fraze i klišeji svojstveni novinarskom stilu jednog društva u određenom vremenskom periodu. Mnogi od njih nastali su izvan novinarskog stila, ali su se u njemu ustalili – zahlađeni odnosi, neriješeno pitanje, kuloarski razgovori…
Važna značajka novinarskog stila su i naslovi. Mogu se podijeliti na nominativne (njima se imenuje sadržaj – Bozanić, novi predsjednik HBK-a), informativne (njima se prenosi sadržaj – Kako i gdje se osigurati?) i reklamne (njima se nudi sadržaj – za Vaše ljeto s osmijehom). Naslovi moraju poticati na čitanje, znači biti izazovni – pojavljuju se i u obliku retoričkih pitanja, poslovica, krilatica, izreka i često zadržavaju cijeli niz stilskih figura (metafore, metonimije, personifikacije, oksimoroni..)
Podstilovi: publicistički, publicističko-znanstveni, memoarski, književno-publicistički, reklamni. 

RAZGOVORNI FUNKCIONALNI STIL

Sadržaj razgovornog stila je svakodnevni život u najširem smislu. Karakteriziraju ga spontanost, nepripremljenost i neslužbenost komunikacije, budući da se realizira u neformalnim situacijama. Zahtjeva brzo reagiranje i smjenu govornika jer se replike izmjenjuju brzo, a često se javlja upadanje u riječ i prekidanje sugovornika. Više mu je nego drugim stilovima svojstven konkretan način mišljenja, a razlikuje se prema kraju u kojem se koristi i prema socijalnoj skupini ljudi koji ga koriste. Važan element razgovornog stila je i realizacija fatičke funkcije (održavanje komunikacije pomoću pauza, poštapalica i sličnog)

Razgovorni stil je komunikacijski najštedljiviji funkcionalni stil standardnog jezika; njegovu štedljivost osigurava specifičan način komuniciranja (prvenstveno dijalog) i upotreba izvanjezičnih sredstava (gesta i mimike) kao kompenzacije jezičnih sredstava. Česte su redukcije i kontrakcije samoglasnika, nepotpune, eliptične rečenice, presupozicije…

Presupozicija – segmenti koji nisu u iskazu eksplicirani, ali su sugovornicima poznati iz lingvističkog ili izvanjezičnog konteksta.

Obična i specijalna/ neformalna i pragmatična konverzacija – prva nije motivirana nekom praktičnom svrhom, funkcija joj je prvenstveno fatička, dok druga ima određenu svrhu (razgovori u prodavaonici, kod doktora).

Trač – predstavlja elementarnu narativnu formu u kojoj se mogu razlikovati akteri, jezgra, indeksi – sva obilježja koja inače karakteriziraju narativni tekst. Osnovne socijalne funkcije trača su uspostavljanje grupne solidarnosti i kohezije, te istraživanje zajedničkih normi koje se tiču kulturno-socijalnih značajnih domena ljudskog ponašanja, a ponekad se tračem uspostavlja i stanovita forma socijalne kontrole.
Opći princip svake konverzacije morao bi biti načelo suradnje (Grice):

· kvantiteta: sugovornicima je potrebno dati odgovarajuću količinu informacija

· kvaliteta: treba govoriti istinu 

· relevantnost: sudionici konverzacije moraju biti relevantni

· modalitet: potrebna je jasnoća, izbjegavanje dvosmislenosti i narušavanje slijeda replika

Verbalna učtivost – vrsta strateške manipulacije jezikom, način da ostvarimo svoje komunikacijske ciljeve tako što ćemo govoriti ono što je društveno primjereno situaciji u kojoj se nalazimo.

ZNANSTVENI FUNKCIONALNI STIL

Znanstveni je stil po svojoj individualnoj ograničenosti izrazito objektivan; u znanosti vladaju zakoni logičkog ustroja misli koji omogućavaju da se i njezin sadržaj i njezin izraz organiziraju strogo logički. Uglavnom se realizira u pismenom obliku, a karakteriziraju ga citati, fusnote, prepričavanja…

Opće značajke znanstvenog stila su objektivnost, preciznost, točnost i racionalnost. Dominantna jezična funkcija znanstvenog stila je referencijalna funkcija – njegov je zadatak donošenje novih informacija.

Jedna od osnovnih karakteristika znanstvenih tekstova je i njihova apstraktnost, nasuprot konkretnosti razgovornog stila. Rečenice su organizirane u lančanoj vezi ( druga rečenica objašnjava i dalje tumači ono što je izneseno u prvoj), a svaka rečenica ima punu strukturu – u njoj nema podrazumijevanoga, tj. riječima neizraženoga smisla.

Znanstveni stil je najotporniji na utjecaje iz drugih funkcionalnih stilova, zbog svoje zatvorenosti i ograničene kreativnosti.

KNJIŽEVNOUMJETNIČKI FUNKCIONALNI STIL

Najindividualniji od svih funkcionalnih stilova, karakterizira ga neograničena sloboda; to je stil sui generis.

Preregistracija – mogućnost preuzimanja bilo kojeg registra u kjniževnoumjetničkom tekstu, pri čemu književni tekst kao samodovoljan može generirati značenja i situacije (virtualni svijet) putem jezika.

Stilizacija – oponašanje jezičnih sredstava karakterističnih za neki tip jezične realizacije u svrhu ostvarivanja određene umjetničke funkcije. U književnosti se javlja kao oponašanje neke forme(žanra), karakterističnog stila nekog pravca, pisca ili djela.

Stilska dominanta – onaj element stila nekog teksta kojem su podčinjeni svi drugi njegovi elementi.

Reklamni stil

Specifičnost reklamnog stila je u tome što se one ne svodi samo na verbalni, prirodnojezični kod, već sadrži i vizualni kod, a može imati i auditivni kod. Jedna reklama više privlači pažnju promatrača ukoliko krši već stečene komunikacijske norme, pa prema tome i u verbalnom segmentu ona po pravilu odstupa od lako predvidljivog, očekivanog. Ona je prije svega ubjeđivačka poruka, uvijek sadrži retoričku i ideološku komponentu, usmjerena je na recipijente. Također može imati i ludičku funkciju – da zabavi, nasmije, da podsjeti na sebe.

Reklame karakterizira mogućnost odabira jezičnih jedinica iz svih slojeva jezika. Reklamna verbalna poruka može biti formirana od najrazličitijih resursa jezika, samo pod uvjetom da je to u funkciji njezine argumentativne, odnosno persuazivne vrijednosti.
TEMELJNA NAČELA JEZIČNE PRAVILNOSTI

Glavni razlog normativnim zahvatima u standardnom jeziku je postojanje inačica na svim razinama (morfološkoj, fonološko, leksičkoj, ortografskoj..). Pojava inačica je normalna pojava jezičnog razvoja, no to ne znači da su sve inačice jednako prihvatljive. Postoje razna načela jezične pravilnosti u pitanjima koja je od njih pravilnija.

Načelo stabilnosti: jezično je pravilnije ono što je postojano, stabilno

Načelo proširenosti: prednost treba dati onome što se češće koristi

Estetsko načelo: pravilnije je ono što je ljepše (subjektivno!)
Načelo svrhovitosti: pravilno je ono što je primjerenije tipu konverzacije

Načelo autoritetnosti: pravilnije je ono što je potkrijepljeno autoritetom izvora

Još: pravno, znanstveno, aristokratsko,demokratsko, pragmatično, zemljopisno i logičko načelo.
Metafora – figura prijenosa značenja po sličnosti 
Perifraza – figura zamjene riječi drugom riječju ili riječima

Hiperbola – figura prenaglašavanja, pojačavanja izraza do krajnjih granica

Gradacija – stupnjevanje

Personifikacija – pridavanje osobina živih neživim predmetima ili pojavama

Metonimija – figura prijenosa značenja po nekoj logičkoj, uzročnoj, vremenskoj ili      prostornoj zavisnosti među pojmovima (Banski Dvori, Kaptol, Bijela Kuća)
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